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Abstract

In recent years, ice and snow tourism in Heilongjiang Province has flourished, bringing the Oroqen
ethnic group, who have long resided in the dense forests, once again into the public spotlight, and
their colorful folk culture has attracted widespread attention. Guided by Cultural Translation
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Theory, the translator employs transliteration with annotation, paraphrasing, and corresponding
translation to fully disseminate the Oroqen folk culture. This paper aims to summarize the transla-
tion strategies for the folk culture of the Orogen ethnic group, providing certain reference for future
translators in this field. Meanwhile, this research contributes to promoting the external dissemina-
tion of the folk culture of northern minority groups, offering a modest contribution to the realiza-
tion of mutual learning and exchange among diverse cultures.
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1. 3]

2025 fEI A F=BUIE ARG /RIS, Wl A% W A SN2 . A2 Ip 0], SRAE R RAN L
"B AETT B R R AR IS 2R rh RO A BB AT & B, AR R R S . JFERE R R A
IRl A AN 2 PR LA AZ i, T T AR RO E I S B b, sk Be iR A . Bk, SRR IR R S0iL
FOGLERENANRE. e Hid g £e B RIRFSE P RE K aPial, < RESRIKIEFRITH
TAHE I S, LRSS T AR RIRE R, KRBT ORGSR E L, JEFEGNE T K
feath, FFAEE THRKREM” o SRR G 2 SO S R o — BUEBE I 2k, AR EALTS
A B ) D SEACAZ SRS TR . L RAR ST B P A AR N 5447 vh B D BRI e V) 5 2, B
TSI . I SRS AR R S B P A

2. AEFENE IR #hA

1976 FF2Z4EFY « #)FE /K (André Lefevere) T HUMIN 384T () “SCASEIRERIR” b, BRI “BIR
I X —dmil. 1980 753 « ELH7 4545 (Susan Bassnett) tH iR ZEE (BIIEWFFT) (Translation Studies), 1t
P —FHPMIES “EE 507 o BEERRHREH, B S SRR RO, IERIES S5 ),
AH THEMRERIAELE, HURIMRHE AL OIEMT RIS, AREZA O Bl H R, PEF R CAR
53 bRREs k2GR 1], 20 40 90 FAUSH, BFEI/RAEET RS E (B, sk 530)
(Translation, History and Culture). ¥)3F /RANE BT RRF g k4 th “ SO ” X — 28, f8 R e
HRERTES S E. ABT, BIRREER 7 SOOI E AN A H—, BRSO N A
B, B NSCIMAT N B =, NE RUOGERITEE B Ceh TR S E s BB, AE R
BOEASIE B EJE0,  1 R R AR A B BLE T 2 SO R SR AR SO s R AN R 1 75 5K 2]

3. SheHERECILENEREE

PBEFRB AT N ISR WL ISR HRIMEE. 25 DO #ix
MoATRT, BABBIESRE, SOSUEWERRRIELE. EReFRRIBCHRELRES, EH5RNE
PEINVE, aRAh IO B, IR ORE SO ;SRR SGE, IRANRBESCIO R, DL R SCAL (S B e
P RAIEREL, RESCibid, DA E STt =A@ il .  JERHESD SRR
R ST B A4, ki HESh [ A B R RAS SO T 57
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3.0. FiFEMEE

ICFRT LA, RIGSCHAERE . ST ZE D REETMBA CF R, AEHE
XA BERFPERLZ )G, W2 UL PRSI A #eR . BRI, Bk, SHegk
fkr o RAG SO i TR B ERIR B SMeFiR 4 R RS, AR T EAERS
PBR T ELFEA T PR [3 ] AETRANSCAL B SRR, DR B TR B IR AR, P8 RIS PRIV A
BETE, DIHERRE S e 1 SRR IR R Stk

Bl 1

RX: B hi%

% 3: Wulileng (patrilineal clan in Orogen language)

oM B, BEAN (SMEFEDOERM) , TR SO KIS SO CTah. MHET o LR,
EH AR OCHR, KIS BARE “CAOCRM R AUb SRR, ARG Las ORI T A
B o NIRANSCA AR B, AR SRR ERR O, B R DOEDFE A k7 8, IR LR . FEZRRRRT AR 17
A X “clan” — A [IFERE A “ A clan is a group which consists of families that are related to each other” , X
— RN S JE O, T S T AR, (R IR X — RIR R 2N AR R MR RIK
FEH R A, MOFEEAE “clan” AIBETE “patrilineal” X H AT 2, 0V PR INHERG 410 .

SCACEH R A N, BEREF RS A R B R (R 0 . Bl A R R S S SOk, RN
PR 0857 VRN R MG A e e H R 8 IR B U iR A aReh SCpb s ik, FHEORBE SCH R, SR A
DUEPHE &R, TR LR

12

B Bk

% 3: Malu (The most prestigious place for the Orogen people directly faces the door, exclusively for the elder and male

guests to seat and lie down. A deity’s image is hung here to bless the household and livestock.)

AT B, BREERXGESCAR (L B, B ——SHMeE SR DAY, DL T X —R
WINCISCAG IR “IEXPETTIARY CF9RR° , L NARRAREN, PRUONESRR I ahhr” [4]. HIK,
FEEBENSMCHE BREARBUTERM, 48 (SMeHFERETZET “ADAFE” ) K, CEPIRH IEXE
AFET TR TT /2 “FR% 7, R BEAL, B F B AR, AL AR R 2R N &
7o WEIERMEERET, HREBEAL—I7, BEHEMIEA “bunk” , KM E THIB K SEC M A R,
AFFEIFESCESL . B AR AL IS S WIRR EL 38 “ The most prestigious place for the Orogen people di-
rectly faces the door, exclusively for the elder and male guests to seat and lie down” , B[l “EH L4 5l B zAk
ENA BT o TR RRX —ALE EIr 2 MAL, 26 n] DVRAIG N & P2, BN TEEE A
IR X — R R AR A

BRI AR, PR AT 2 5 IR, A TR IR —iR S . SRR S R, A
BEE BRI 7 VA% 3 TR0 B R R AR A

3.2. BYCGE

FEADURAN A RRIAE KRR, SR et o5 RSO A W F 2T B[S ] AERH A A RS (L
WNCR, B RS ZHRKE RAR, A RETE L RS0 . SR AR U I AR AR BoR
FE P L RN IR O, R SO RER A% 1E FOOC A T B — .
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#: scrape and soften hides

ST EAE, WEARIEILTTM CRAR ST —— “ %87 il e 75 H &) s, Tﬁ'ﬁ?ﬂ?ﬁ&%”’ﬁi
ZERAREME AR, Hrp B PR EORE R S . BARERIER, FAKETETREZ b, 12
R A IR EE M R i T H, o B ARR V5 R #h AT BIBR AL B . BEJS, SRACHREA ZJE R T A, X]L
BT REEE], BEE TEBIRYORE . K, BEERIGE A QL B, b B —— S ER R
RS, Hdsxt T “BE T ML “work with hide” o BEF UL BRZIERAIL “207 K FIHHE
1EHBEPLE AR, R SEIAR SR ROR . 2%, BRFEH “BUk 7 B4 “scrape and soften
hides” , A “scrape” —1a|7E1E L6 k] AR 1a] diL P (R BN “If you scrape something from a surface, you
remove it, especially by puling a sharp object over the surface” , &I “ Bz 17 B T HFH| 1% 5 L R T
MG “soften” MEWHRIL TIX—H A LIFHEA 11k 8 f AR15 28R DR U8 IR

SCAGER R R A, BRI OCTELE H AR S TR I D Re S5 4E Eﬁllﬂﬁ%éﬁTﬁﬁ CRTT XL
2, &K ILIFEAN “scrape and soften hides” VLA THI M [a] 3 N5 13235 ) IR 1 — AR SCAL R

i 4

R HBF

% : Festival of Smearing Auspicious Soot

rfTe ERHREE AR, BEE A ST IR RBUG B 7 M h 44 0y (RSB R R R
3, E—THAREA, B TEFEIEATAH. BN AREMER: XRME L, REMZFE NS
H O EH— SR, )54 B CRLAVIRE E#ER E— SRk, B —EERF 2. B AL
EAPRL, BEFE LA BT M EZERME: O K “BRK” s @ RIEER. Naemfhis KR
7 AR, SRR R PR N “Festival of Smearing Auspicious Soot” o H A1 “soot” —1d Al 5
CERIRIK” XN BEAR, PR CHRER” IR — AL CTRL—EZER” , FIEE EH “auspicious”
—d, X “soot” —IAHHATIRE, BERL L ERORME, A SE RS TEX— RIS H.

BT SR SR 0 SCAE BRI IE, PR SRt TR P RAIZOAFE, JRRARE S0,
N “Festival of Smearing Auspicious Soot” , SZH T SRS FR i AR ST NI A RUALHE

3.3. EiFE

TEARR— A RN, EREME O EZH ST, £ 0bms H i BEE. EIeEG1HE Tt
T, ﬁﬁﬁiﬁaﬁﬁﬁi%mﬂﬁ,AEWMXM¢§ﬁWU%X&I%W@ P RLAE IR ST A S
WAL BRI ZAE T, RIS N LB TESat[6]. SCHURHIEWMA T, BEiEHER,
DA A2 S 75 SR B s SCA S SR A R BRI 7R

fiil 5

BRI TR AT ERARIKRER: MATIIREFH L, Ak, LRI E, FEART.
% The elder presiding over the wedding begins to sing a blessing song, carrying wishes for the bride and groom: May

the bride and groom enjoy a blissful life, grow old together in love and respect, and look forward to hearing the patter of

tiny feet.
b ERNIEEERR, BEE A R E L, WS HIOE S I TARKEO, EAECUEIUSH A IR,
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S 27 A NN AR S (R, PRI PR S A B rh Rk B 5 LR AR OTAG & U E . HEBUN
09 1 A% 33 R SR SCRISCAG IR . PR A R FE AR IR SRR B, 1 AR B4 “the patter of tiny
feet” BN “NEEMPPEFRIKEZT)” X —RAEIEE X BA R E RS Wik, 7T H
TRIEXPHISE R AR EFHE, SR “BAERT” MU S CaE R G . ¥EFIEH “the patter of tiny
feet” HATEVE, RSB EA L MR LA NPE R R, BB 28 SR vr .

BRI 5, EisHERE, FRIFETSECEAHLSCS LB HE, A8 %
TEPERRISCURR R, AR IR, AR AE IS T E SRS SRS i

1l 6

V-5 S AERERMEE, RIEFHIEH .. ...

¥3: They are a match made in heaven ensuring lasting happiness and fulfillment...

M FRACTIR B T BN 22 07 oK SRR IR TR SR SR, R R RN PR L R 1 .
TS RIS AZ O K BRI TR A, A)h “PR sk RIESE " SENERIE T N BCE 22 R
FRA R IF R, IR B AR RER I 7 (B R0 s FEAR SRAG B IR ISR SO, PR SR E DR X
IR S5 AR N AR5 . 12 @ A ¥ The Free Dictionary, | f##IJE1E/A41E “a match made in
heaven” HIfEREN “an extremely well-suited pairing of people or things” . FHINAX—RIES “PIF -
RAEER” W& HEAFES, H “heaven” —IilfEihh “RE. BHARKZHE” X — XN,

SCACEIEAR A T, BRI R N B AR BB SO IR, (RSB SO SR b G40 5 AR R AR E
W RSO ST E BHER . ARG R4 BT, DU R E U 5T, BRI .

4. B

AHTFCUL AR B9 HE T RN BN T SRS R SCAL BB R S o AR SO AP B B F 35 N
BESGE B, RILSREIR RAB ST AR I ) 5 IR E IR AL . =B A AR G AU 2R
wh St ER, R T SEE SRR R B, IR AT FEDRE T RAR SCAL AR IR, kT (e it 2 oS
ZH % AHEFAAPONAEFR R RSB RSOt 7SR T, thoudbTr BRI ST B 3 U
WEFE TR 19T AL A AEE A B TS BB RR RAR SCA X A6 -

SE

Bassnett, S. (1980) Translation Studies. Methuen.
Bassnett, S. and Lefevere, A. (1990) Translation, History and Culture. Pinter Publishers.
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31 FRSE, REDR. B SR R R SRR E ], RIEEIEE, 2024(2): 35-40.
[4]  Fa, XK. W B R ——Se A IR DR s M. dest: Bt R AR AL, 2017.
[5] FMNT55R, skl SCAG B ARS8 RAR SCAG SRR FE[J]. _BigRIE, 2019(2): 67-71.
[6] Tinfh. EEREET R ESCAGAREIT]. E B, 2023, 44(5): 79-86+192.
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